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В «Словаре синонимов русского языка» А. П. Евгеньевой представлен достаточно обширный ряд синонимов со значением ʻодеждаʼ: одежда и одежа прост., одежка прост., костюм, наряд, платье, туалет. В предлагаемом описании внимание уделяется двум представителям этого ряда, наиболее близким друг другу по значению – словам наряд и костюм.
В словаре А.П. Евгеньевой для данной синонимической группы дается такое толкование: «То, во что одеваются; то, что надевают на себя» [Евгеньева: 41]. Это значит, что и наряд, и костюм обозначают совокупность предметов одежды, которая включает в себя головной убор, одежду для туловища, рук и ног. 

«Русский семантический словарь» под общей редакцией Н. Ю. Шведовой дает следующее толкование: «Наряд: 1. одежда, костюм. 2. красивая нарядная одежда»; костюм: 1. одежда, платье» [Шведова: 297].
Материалом для исследования послужили данные Национального корпуса русского языка, на основании которых можно выделить три типа употреблений, равно возможных и равно частотных для обоих слов. Это употребления, в которых данные существительные указывают:
1) на одежду, которую носят в праздничный день или в торжественной обстановке (вечерний, праздничный, парадный наряд <костюм>);
2) на национальную одежду, одетую согласно обычаю или традиции (русский, китайский, испанский наряд <костюм>);
3) на одежду для спектакля или другого выступления (концертный, театральный наряд <костюм>).
Вместе с тем, существительные наряд и костюм различаются некоторыми существенными признаками. 
1. Обстановка, в которой можно носить данную одежду.
Существительное наряд образовано от глагола нарядить. А наряжаются люди обычно, когда бывает радостное событие, поэтому слово наряд не употребляется для обозначения траурной одежды. Костюм же не имеет подобного ограничения. Ср: Родственники вошли в дом шелестящею одеждами толпой и подали Сапожкову траурный костюм (Ю. Петкевич). 
2. Частота ношения данной одежды.
Наряд – это необычная одежда. Люди надевают наряд для каких-то особенных случаев. Поэтому для наряда  невозможно употребление  в сочетании с прилагательными типа домашний, обыденный, повседневный; костюм же легко может сочетаться с этими определениями.
3. Способность указывать на странную, неподходящую одежду.
Существительное наряд, в отличие от костюм, может употребляться  для обозначения одежды, которая, по мнению говорящего, является странной, неподходящей для данной обстановки. Ср.:  По дороге шел пожилой седобородый толстяк в странном белом наряде, отдаленно напоминавшем тогу ― но еще сильнее похожем на обычную простыню, в которую неизвестный завернулся без особых хитростей (В. Пелевин). Часто наряд употребляется иронически и указывает на неодобрение говорящего; ср.: Что это у тебя за наряд такой? Немедленно Переоденься!
Заметим, что соответствующий глагол неспособен передавать ни иронии, ни неодобрения; эти чувства говорящего передает глагол вырядиться (ср.: Куда это ты так вырядидась?).
4. Функция данной одежды.
Костюм, в отличие от наряда, может обозначать специализированную одежду:
а) предназначенную для профессиональных разного рода профессиональных занятий: рабочий костюм, солдатский костюм, снайперский костюм, медицинский костюм, судейский костюм;
б) предназначенную для занятий спортом: купальный костюм, тренировочный костюм, спортивный костюм, лыжный костюм, походный костюм, гимнастический костюм, горнолыжный костюм;
в) одежду, сделанную из специализированного матерала и выполняющую специализированную функцию: резиновый костюм, защитный <теплозащитный>  костюм, брезентовый пожарный костюм.
5. Способность описывать животных и природу.
Наряд, в отличие от костюма, может употребляться для описания животных и природного пейзажа. Ср.: лес в зимнем наряде; У всех на виду упрямо стояла,/ Наряд надевала самый новый с иголки / Ёлка.( Г. Хемерова); В своем праздничном ярком наряде красуются в саду хризантемы.(«Наука и жизнь», 2007).
Исследование выполнено при финансовой поддержке стипендии Правительства Шэньчжэня и Университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне.
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